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1.

 

 

Všecko stvořené přede mnou v tomto světě

je od věků, já navždy potrvám.

Zanechte naděje, kdo vstupujete.

 

DANTE ALIGHIERI, Peklo, Zpěv třetí

 

 

 

 

„Pierce trápí ty nejhorší noční můry.“ Tohle moje máma opakovala všem doktorům, které jsme hned potom neštěstí navštívili.

„Mluví ze spaní – promiň mi to, holčičko, ale opravdu mluvíš za spaní – o nějakém mladíkovi, který ji prý pronásleduje. Dokonce ji někdy probudí vlastní pláč. To přece není normální. Mně se takové živé sny nikdy nezdají.“

Chtěla bych jí na to říct: Protože to nejhorší, co se tobě v životě přihodilo, je rozvod s tátou, mami. Ty jsi nikdy neumřela, nebyla jsi resuscitovaná a žádný kluk z říše mrtvých tě nesledoval zpátky na zem.

Jenže tohle mámě říct nemůžu. S nikým, kdo se o mých problémech něco dozvěděl, to nedopadlo nejlíp. Má to taky hlavní podíl na rozvodu mých rodičů, i když máma o tom neví.

Doktoři to vysvětlovali tím, že „ve spánku je naše mysl sice zaměstnaná řešením problémů, kterými se stresujeme celý den, ale naše sny přitom nemusí mít s těmito problémy nic společného“. Což u Pierce znamená, že ve skutečnosti ji v reálném životě nikdo nepronásleduje. To ukazuje, jak moc toho doktoři vědí. „Ať už její úzkostné stavy způsobuje cokoliv, projevuje se to právě v jejím podvědomí… někoho jiného zase pronásledují sny, že přijde pozdě na hodinu. Není to nic výjimečného a svědčí to o tom, že Piercino podvědomí je naprosto v normě.“

Víte, co bych si přála ze všeho nejvíc? Aby se mi zdálo, že jsem přišla pozdě do školy.

Místo toho se mi pořád zdá o tom, jak se někdo snaží zabít mě nebo mé blízké. Je to proto, že se nás někdo opravdu snaží zabít i ve skutečném životě… dochází k tomu tak často, že občas nedokážu rozeznat, co je skutečnost a co se mi jen zdá.

Jako třeba právě teď. Na sen je to až příliš skutečné. Držela jsem se dřevěného zábradlí starodávné plachetnice. Divoký vítr mi cuchal tmavé vlasy a jejich uvolněné vlhké prameny se mi lepily na tvář a na krk. Vlasy mi sahaly až k dlouhé bílé sukni hedvábných plesových šatů, které jsem z nějakého důvodu měla na sobě. Sukně se mi motala kolem nohou a ohrožovala mou už tak vratkou stabilitu. Udržet se na deštěm a solí skrápěné kluzké palubě nebylo vůbec jednoduché.

Obloha nade mnou byla černá jak noc, a jen když husté temné mraky rozčísl blesk, tak bylo možné spatřit divokou bouří zmítané zlověstné vlny s bílými hřebeny, rozbíjející se o trup lodě.

Svírala jsem zábradlí a srdce mi divoce bušilo. Nebála jsem se o sebe, mohla jsem se kdykoliv otočit a sejít dolů, kde bylo teplo a sucho. To jsem ale nechtěla. Při každém úderu blesku, který rozsvítil oblohu, jsem ho totiž mohla spatřit. Voda si s ním pohrávala jako s naplaveným dřívím. S každým dalším útokem silných vln byl odnášen dál a dál do moře, daleko od lodi.

Daleko ode mě.

„Johne,“ křičela jsem. Chraptěla jsem nejen žalem, ale také proto, že jsem volala jeho jméno už celé hodiny. Marně. Žádná pomoc nepřicházela. Byli jsme tam jen my dva, bouře a zuřící moře.

„Plav,“ prosila jsem ho. „Poplav ke mně.“

Chviličku to vypadalo, že to dokáže. Dostal se tak blízko k lodi, že jsem mohla číst v jeho šedých očích odhodlání smíšené se strachem, který jsme před sebou navzájem skrývali. Ve snaze dostat se k boku lodi vymrštil z temné vody své silné svalnaté paže.

Po každém jeho tempu vpřed ho rozzuřené vlny stáhly o dvě tempa zpátky.

Hledala jsem zmateně kolem sebe nějaké lano, cokoliv, co bych mu mohla hodit, ale nic tam nebylo. Místo toho jsem se tedy natáhla, jak nejdál jsem dokázala, jednou rukou jsem svírala zábradlí a druhou natahovala co nejvíc dopředu.

„Vytáhnu tě,“ přesvědčovala jsem ho. „Chytni se mé ruky.“ Zavrtěl hlavou. Tmavé vlasy měl zplihlé deštěm a mořskou vodou.

„Nechci tě stáhnout s sebou.“ Hlas měl hluboký a stejně drsný jako oceán. „Radši umřu sám, než abych nechal zemřít tebe.“

Radši umřu sám, než abych nechal zemřít tebe.

To je přece nesmysl. John Hayden je přece Smrt. Proto nemůže zemřít. A až doposud se nesnažil o nic jiného než jak mě dostat do Podsvětí, kterému vládl. Proč bych jinak strávila tolik času snahou mu utéct?

Persefona, postava z jedné staré řecké báje, v níž se vysvětluje střídání ročních období, se nedokázala ubránit Hádovi, bohu smrti. Když se jednou procházela po loukách se svými kamarádkami vílami, Hádés ji chytil a odvezl ve svém kočáru do Podsvětí, kde z ní udělal svou královnu.

Persefona ale měla štěstí. Její matkou byla Déméter, bohyně úrody. Rozhodla se proti tomu vzepřít a nedovolila, aby na zemi cokoliv vyrostlo, dokud nebude její dcera zpátky na svobodě. Co je to za zábavu, být bohem nebo bohyní, když lidé kvůli hladovění nemají ani čas na jejich uctívání? Po té nejdelší zimě, jakou si dokážete představit, musel Hádés nechat Persefonu odejít. A konečně přišlo jaro a všechno rozkvetlo.

Všichni víme, že jaro přichází proto, že Země vstoupí do astronomické jarní rovnodennosti. Nějaká holka, co se dostala pryč z Podsvětí, s tím tedy nemá nic společného.

Ale chápu to. Lidé odjakživa touží po příbězích, které vysvětlí, proč se dobrým lidem stávají špatné věci, touží po mýtech se šťastnými konci, aby si uchovali naději. Nechtějí vědět, že po smrti to nebude žádná procházka růžovým sadem. Nikdo nechce naslouchat lidem jako já, kteří si prošli klinickou smrtí a teď rozhlašují: „Tak si to představte. Všechno, co nám tu vykládají, je holý nesmysl.“ Je mnohem příjemnější si nechat vyprávět pohádky se šťastným koncem.

Když mi John ve snu řekl, že by radši sám zemřel, než aby nechal umřít mě, tak i když vím, že se to neděje opravdu, došlo mi, že i já chci věřit na pohádky. Moje podvědomí – jak se pokoušeli mou mámu všichni doktoři přesvědčit – se snaží vyřešit problém, který mě dlouho trápí. Ve skutečnosti jsem celou tu dobu chtěla být s Johnem, ne se mu vzdalovat.

Jenže když mi to konečně došlo, tak on se topí.

Není pak divu, že mi srdce buší, jako by měl skončit ve vlnách můj vlastní život.

„Chyť se mě,“ prosila jsem ho.

Byla jsem jak posedlá. Posedlá strachem, že ho moře pohltí před mýma očima. Že v tom samém okamžiku, kdy si sama sobě přiznám, jak moc ho miluju, ho ztratím. Možná mě osud trestá za to, že mi to tak dlouho nedocházelo.

Najednou ho nadzvedla nenadálá vlna, jako by někdo vyslyšel mé prosby, a John se jako zázrakem dostal tak blízko, že jsme se dotkli prsty.

V očích se mu objevila naděje. Natáhla jsem se ještě víc, abych ho mohla chytit za zápěstí, a ucítila jsem, jak se mě pevně drží. Usmála jsem se, dojatá láskou a radostí. Dovolila jsem si zadoufat, že je v bezpečí a že můj příběh bude mít přece jen šťastný konec.

Pak se opět zničehonic objevila další silná vlna… a naděje z jeho očí zmizela.

„Nepouštěj se!“ zakřičela jsem, ale v duchu jsem cítila, že právě to se chystá udělat. Přestal mi svírat zápěstí. Pouštěl se mě schválně, nechtěl mě s sebou stáhnout do studených vln…

V dalším okamžiku byl odhozen daleko ode mě vlnou tak obrovskou, že vypadal jako hračka, se kterou si moře jen tak pohrává. Volala jsem jeho jméno, svírala dřevěné zábradlí, déšť mi smýval z tváří slzy a uvnitř jsem cítila obrovské prázdno. Teprve když oblohu ozářil další blesk, spatřila jsem ho znovu, teď už jen jako malý stín na vršku vlny desítky metrů od lodi. Zvedl paži, jako by mi chtěl zamávat na rozloučenou.

Pak se nad ním zavřela voda. Zůstala jsem v bouři sama. Zmizel navždy.

 


 

2.

 

 

Rozhlédl jsem se, sotvaže jsem procit,

a vyskočil, obhlížel okolí

a uvažoval, kde jsem se to ocit.

 

DANTE ALIGHIERI, Peklo, Zpěv čtvrtý

 

 

 

 

Otevřu oči, srdce mi stále ještě bije na poplach. Vlasy mám přilepené k obličeji a krku, prsty sevřené v pěst tak silně, že to pořádně zabolí, když je chci natáhnout. Cože! Takže to byl všechno jen sen?

Proč pak ale při olíznutí rtů cítím chuť slané vody? A proč mi světlo pronikající skrz závěsy mého pokoje připadá tak cizí?

Protože to nejsou závěsy v mém pokoji! Ty nejsou tak dlouhé a bílé a nepůsobí tak strašidelně. Mé závěsy nevisí ze zdobně vytesaných kamenných oblouků. V domě, který máma koupila v uzavřené vilové čtvrti na Ostrově kostí, žádné takové oblouky nejsou. Přestěhovali jsme se sem z Connecticutu po rozvodu rodičů, když mě za naprosto nevhodné chování vyloučili z Westportské dívčí akademie.

Mámin návrhář interiérů by nikdy nevybral tapiserie na stěnách, které vypadají, jako by pocházely ze středověku, a zobrazují polonahou vílu pronásledovanou satyry. A přesně takové tu visí naproti kamenným obloukům. Nevybral by ani ty víceramenné svícny, ve kterých hoří opravdové svíce…

S tím by máma nikdy nesouhlasila (kvůli nebezpečí požáru). A v žádném případě by mi nedovolila obrovskou postel s nebesy zavěšenými na čtyřech vyřezávaných sloupcích, ve které jsem ležela.

Dokud mě neoslovil hluboký mužský hlas, což mě naprosto vyděsilo, netušila jsem, že v posteli nejsem sama.

„Pierce.“

Ten kluk ze snu nespočíval mrtvý někde na dně oceánu. Ležel v posteli vedle mě, ve stejné posteli, a dokonce mě celou objímal. Jeho hlas se tak dunivě rozléhal, protože jsem měla hlavu opřenou o jeho hruď.

Nahou hruď.

S tím by máma taky absolutně nesouhlasila.

Najednou se mi rychle vrátila paměť. Podsvětí. Jsem v Podsvětí.

A tentokrát nejsem mrtvá.

Zalapala jsem po dechu a posadila se. Jeho pevné objetí povolilo.

„Všechno je v pořádku,“ uklidňoval mě John a taky se

posadil. Promlouval ke mně jemným, milým hlasem. Něžné byly i jeho ruce, kterými objímal má ramena, aby mě uklidnil. Dělal to tak jemně, jako by svíral v rukou ptáčka, kterého kdysi před mými zraky vrátil do života.

Byla jsem si ale vědoma obrovské síly, která se v těch mozolnatých prstech skrývala. Dokázaly snadno zastavit srdce a se stejnou lehkostí ho zase znova oživit.

„Něco ošklivého se ti zdálo,“ řekl.

Ošklivý sen? Chvíli mi trvalo, než jsem si to dokázala spojit – noční můra, z níž jsem se právě probudila, když se topil. Nemá na mysli tu, která se mi právě rozprostřela před očima, když jsem spatřila na jemně vyšívané bílé přikrývce naše propletené nohy.

To, co jsem měla na sobě, bych si sama nikdy nevybrala, byla to dlouhá bílá říza, stejná, jakou měly víly na tapiserii. Ale alespoň jsem byla v ní celá zahalená.

Zato on měl na sobě tak těsné džíny, že by klidně mohl být i nahý. Černá džínovina ho obepínala jako jeho druhá kůže.

Noční můra… nebo krásný sen? Záleží, jak se na to díváte. Jeho košile ležela nedbale pohozená na bílé nízké pohovce vedle krbu.

Hruď a ramena měl nezvykle opálené. Jak je to možné, když posledních dvě stě let strávil uvězněný pod povrchem země a z Podsvětí se mohl dostat jen nakrátko, a to většinou páchal nepravosti, jako třeba že unášel děvčata? Na jeho omluvu je třeba dodat, že to udělal, aby mě zachránil před zavražděním. Ale přesto to je nelegální. Měl pleť zlatavou jako lev a stejně tak teplou a jemnou…

…což můžu popsat z vlastní zkušenosti, protože jsem se k němu celou noc tiskla.

A taky mu zmáčela hruď slzami, jestli tedy právě teď říká pravdu.

„Plakala jsi,“ konejšil mě a hladil mě po vlasech. „Řekneš mi, co se ti zdálo?“

„Už nevím.“ Celá jsem strnula při náhlé vzpomínce na to, jak moje máma tvrdila, že pláču ve spánku. Otřela jsem si hřbetem ruky tvář. Má pravdu. Byla vlhká.

Takže byl svědkem toho, jak brečím ve spánku. Kvůli němu. To je teda skvělé.

Měla bych si dělat starosti kvůli jiným, důležitějším věcem, tak závažným, že nemám sebemenší tušení, jak se s nimi vypořádat. Ale chápejte to, nikdy jsem zatím s žádným klukem nestrávila noc. A taky jsem nikdy nemilovala nikoho jiného než jeho.

S jeho pletí jsem se mýlila. Když jsem si ho prohlédla zblízka, zjistila jsem, že nemá jen zlatavé opálení. Po celém těle se mu sem tam protínaly drobné bledé čáry. Odkud se vzaly? Musím je podrobit důkladnějšímu zkoumání.

„Už se jí nemusíš bát, Pierce. Uvědomuješ si to?“ zeptal se mě a starostlivě svraštil obočí. „Chvíli potrvá, než si zvykneš, ale tady jsi se mnou v bezpečí. Byla to jen ošklivá noční můra.“

Tak ráda bych tomu věřila. Ze zkušenosti vím, že noční můry sice nezanechávají jizvy – alespoň ne viditelné –, ale někdy po nich zůstane těžko zvladatelná bolest.

Měla jsem nyní možnost si je pozorně prohlédnout a zjistila jsem, že ty bledé bílé linky, kterými se jeho jinak zlatavé tělo jen hemžilo, jsou jizvy po dávno zhojených ranách.

Kousla jsem se do rtu. Dobře vím, kdo mu ty rány způsobil a proč. To je právě jedna z obav, s níž se nedokážu vyrovnat. Vzpomínka na tu stvůru, před kterou mě zachránil – strašidelnější než rozbouřené moře –, kvůli které mě unesl z kantýny mé nové školy na Ostrově kostí a přivedl sem do svého světa. Uvědomovala jsem si, že mi to asi způsobí doživotní posttraumatický stres. Kdo by se jen tak dokázal vypořádat s tím, že jeho vlastní babička ho nenávidí tak strašně, že by se ho snažila zavraždit… a dokonce dvakrát?

Jedna taková holka si nechává zdát o svém klukovi, který se ve snu utopí přímo před jejíma očima. Oklepe se z toho, když se probere se vedle něj, polooblečeného, bez košile, ve stejné posteli.

„Ublížily ale i dalším lidem, nejen mně,“ připomněla jsem jak sobě, tak jemu. „Opravdu si myslíš, že když jsi mě přivedl sem… že přestanou?“

Z toho jsem měla největší strach.

„To nevím,“ přiznal, sklonil se k mému krku a políbil mě na něj. Okamžitě mi celým tělem projela závratná energie, jako by jeho rty byly něčím nabité. „Tohle je poprvé, co jsem se zamiloval do dívky, kterou se snaží Fúrie zabít.

Vím, že je nejde nijak zastavit. Patříš sem. Vždycky jsi sem patřila. A doufám, že se rozhodneš tady zůstat… tentokrát.“

Tentokrát. Přesně tak.

Miluje mě. Vždycky mě miloval. Lehkost, se kterou mu to slovo sklouzlo ze rtů, by mi mohla pomoct se částečně vyrovnat s posttraumatickým stresem. „Tady je mi rozhodně líp než na hodině světových dějin, kde bych seděla, kdybych zůstala na Ostrově kostí.“ Kdyby teda nezrušili vyučování kvůli obrovskému hurikánu, jenž se hnal přímo na náš ostrov.

„Když jsem chodil do školy, tak mi šel dějepis zvlášť dobře,“ ujistil mě a jeho rty se přesunuly dolů do výstřihu k zlatému řetízku drahokamu, který mi daroval.

„O tom nemám nejmenší pochybnosti,“ ujistila jsem ho.

„Můžu tě doučovat,“ pokračoval a dál mi zasypával krk polibky. „Abys nebyla pozadu.“

„Ty mi to ale dokážeš ulehčit, díky,“ odměnila jsem ho úsměvem.

Zasmál se. Bylo to možná poprvé, co jsem ho slyšela se zasmát. Má krásný smích, plný a srdečný.

Jediným problémem bylo – tedy ne samozřejmě úplně jediným, těch byla v naší situaci spousta – jak jsem si rychle uvědomila –, že nemá pravdu. Ne pokud jde o světové dějiny. V tom jsem mu věřila, je určitě dobrý ve všem, co dělá. Ohledně Fúrií se ale mýlil.

Nikdy se nesmířím s tím, že by ta ďábelská stvoření nešlo nějak zastavit. Rozzuřilo je, kam je poslali, když prošly podsvětím, podařilo se jim dostat až sem a za každou cenu se chtějí Johnovi pomstít… jako by to, kde skončily, byla jeho vina, a ne jejich vlastní.

Sebemenší Johnův dotek mě ale natolik vzrušoval, jako bych do sebe nalila celé šestikusové balení Coca-Coly, že jsem se nedokázala na nic soustředit, natož abych se s ním dohadovala o Fúriích nebo jestli podsvětí je pro mě „přesně“ to pravé místo k životu.

Musela bych se pak smířit s takovými věcmi, jako že moje babička je posedlá jednou takovou Fúrií a že mě opravdu chtěla zabít jen proto, aby ublížila Johnovi.

S takovým vědomím se těžko buduje trvalejší vztah. Mým rodičům se tak jako tak moc líbit nebude. Tedy jestli se s ním vůbec kdy setkají. Můj táta by stejně nikoho za dost dobrého pro mě neuznal, natož někoho nadpřirozeného, kdo mě unesl ze školní kantýny, i když mě tím zachránil před vlastní babičkou. O někom takovém by vůbec neuvažoval.

A co si mám myslet o tom, co mi jednoho deštivého dne ve své kanceláři svěřil Richard Smith, správce hřbitova na Ostrově kostí? Co Johna vedlo k tomu, aby mi dal drahokam, který Hádés nechal udělat pro Persefonu?

Musela se stát nějaká chyba. Persefona byla dcerou Dia a Déméter, bohyně jara. Mě vyhodili z jedné z nejlepších soukromých škol na východním pobřeží za nekázeň, moje známky byly taktak průměrné a jsem asi jediná sedmnáctiletá holka z celého státu Florida, která si zatím neudělala řidičák. Jak by mě tohle mohlo předurčit k tomu, abych se stala královnou Podsvětí?

Něco mě ale s Persefonou přece jen spojovalo. Naši nápadníci měli stejnou práci…

Ranní ticho najednou prořízl hluboký smutný tón lodní sirény. Musel to slyšet každý, toho si nešlo nevšimnout. Okamžitě jsem ten zvuk poznala, pamatovala jsem si ho ze své poslední návštěvy. Moc dobře vím, co symbolizuje.

„Čekají na mě dole na pláži,“ zamumlal John a položil si hlavu na mé rameno.

Tahle slova mě probrala víc než jakákoliv noční můra.

Čekají tam na něj duše zemřelých, shromážděné na břehu obrovského podzemního jezera, rozlévajícího se hned za zdí lemující dvůr. Čekají tam na lodě, které je odvezou na místo jejich konečného určení.

John je ten, kdo rozhoduje, na kterou loď kdo nastoupí. Zvuk, který jsem slyšela, oznamoval, že se blíží loď pro další skupinu pasažérů.

Roztřásla jsem se, byla mi najednou zima. I když mi srdce sálalo horkem a každý jeho dotyk mě něžně hřál, prostoupila celé moje tělo neovladatelná hrůza. Musel si toho všimnout, protože mě vzal za ruku a přitiskl si ji na svou nahou hruď.

„Pierce,“ řekl, jako bych ho něčím ranila. „Nedívej se na mě tak.“

„To nic, zapomeň na to.“ Připadala jsem si hloupě. Ale nemohla jsem si pomoct. Musela jsem myslet na svou poslední návštěvu v jeho světě. Tehdy jsem byla jednou z těch duší, které čekaly na pláži na rozřazení. „Ty za nic nemůžeš. To jen ten… zvuk.“

Vtiskl mi do dlaně polibek. „Promiň.“ Z očí i z hlasu mu zmizela veškerá radost. „Odpusť mi to, promiň mi všechny ty svoje noční můry, promiň mi, čím vším musí procházet tvoje máma, když neví, kde jsi, a hlavně mi odpusť všechny ty okamžiky, kdy… kdy jsem se v tvé přítomnosti nechoval, jak bych správně měl. Když jsi mě včera v noci nazvala… jak to bylo… divochem… nebyla jsi daleko od pravdy.“ Jeho prosebnému pohledu nešlo odolat. „Dobře ale víš, že jsem se tak choval, jen když ses sama svou vinou dostávala do nebezpečí… a když jsi předstírala, že ti na mně nezáleží.“

Natáhl ke mně volnou ruku a přejel po zlatém řetízku od drahokamu, který mi visel na krku.

„Tak dlouho jsem si myslel, že mě nenávidíš,“ pokračoval se sklopenýma očima schovanýma za dlouhými tmavými řasami. Nechápu, proč má tak krásné řasy kluk, taková zbytečnost. „Kdybych věděl, že jsi můj dárek pořád nosila na krku, možná bych byl trochu méně… rozrušený.“

Cítila jsem, jak se červenám. Jeho prsty se mi toulaly nebezpečně blízko výstřihu noční košile, jako by pátraly po mém srdci.

„Už ses ale přesvědčil, že jsem k tobě nikdy žádnou nenávist necítila,“ prohlásila jsem a nekompromisně nasměrovala jeho ruku do méně intimní oblasti svého pasu.

„A dobře vím, že ses jen nedokázal ovládnout, Johne. Jen teď nevím…“

Můj ostych mu vrátil do tváře úsměv. Hodně holek by ho určitě považovalo za krasavce, má postavu samý sval, jizvy a dlouhé tmavé vlasy, které mu občas padají do podivně světlých očí. Málokterá by ale měla odvahu si s ním něco začít.

Jediná holka mého věku by jeho nabídce ale nedokázala odolat. Vyzařovala z něj jakási bezohledná mužnost, která ho činila neodolatelně přitažlivým.

Zvlášť když se usmál. Bez úsměvu mohl působit jako mladistvý delikvent, o kterém by si holky ze střední školy na Ostrově kostí potají šeptaly, ale když se usměje, stane se z něj okamžitě objekt neodolatelného zájmu, jemuž by na požádání hned podstrkovaly svá telefonní čísla… a možná i mnohem víc.

Nemůžu si pomoct. Nedokážu se zbavit pocitu, že můj útěk před Fúriemi do Podsvětí mi přinese jen zase další problémy.

„Pierce, dokážu si představit, na co všechno se mě chceš zeptat,“ řekl. „A slibuju ti, že ti na všechno odpovím – tedy na ty otázky, na které znám odpovědi –, hned jak se vrátím. Byl bych rád, abys věděla, že mi moc záleží na tom – určitě to tak udělám –, že se budu snažit, aby ses tu cítila jako doma. Necháš to na mně?“

Jako doma? V Podsvětí? V obrovské podzemní jeskyni, kam se nedostane jediný sluneční paprsek. Tam, kde se každých pět minut objeví mrtvý člověk?

Povytáhla jsem obočí. „Dobrá. Ale nejdřív si musíme promluvit o…“

O určitých zásadách. To jsem měla na mysli, než mě přerušil.

„Vím, že jsi školu moc nemilovala,“ pokračoval s neodolatelným úsměvem, „jinak by ses z té své nenechala vyhodit. Ano, ano, máš pravdu… byla to hlavně moje chyba.“ Zazubil se na mě. Nechápu, co je mu na tom tak k smíchu. Když se stala tehdy ta věc s mým učitelem, to mu moc do smíchu nebylo. „Tady žádná škola není. Bude se ti tu líbit. Určitě se v době, kdy musím pracovat, nějak zabavíš. Můžu ti sehnat všechny knížky, které jsou potřeba k maturitě, zmiňovala ses, že o to stojíš. Zatím se ale musíš spokojit s mými knihami…“

Už jsem měla tu čest si je projít. Skoro všechny byly napsané, než se narodil, což je nejméně o sto padesát let dříve než já. Spousta milostné poezie. Pokoušel se mi z jedné z nich včera v noci předčítat, aby mě trochu potěšil.

Marně.

Bylo zdvořilejší mu jen poděkovat než se ho ptát, jestli by neměl i nějaké jiné knihy, které nejsou jen o láce a zamilovaných mladých lidech. V této oblasti právě teď totiž žádnou podporu nepotřebuju.

„Můžeš prozkoumat celý tenhle zámek,“ rozjasnila se mu tvář. „Jsou tu nádherné zahrady…“

Otočila jsem se k vlajícím bílým závěsům. Už jsem ty zahrady viděla. Mrtvolně černé lilie a jedovatě vypadající houby jsou svým způsobem krásné, hlavně pro takové lidi, jako je moje máma, která je bioložka a zajímají ji mimo jiné i exotické rostliny a stromy.

Mně se ale vždycky víc líbily obyčejné kytky, třeba kopretiny – které rostou divoce na louce, a ne kytky v nějaké vypiplané zahradě. Jaké má šance obyčejná luční kopretina proti vyšlechtěné černé lilii?

Když jsem se předešlou noc rozhodla utéct a snažila jsem se přelézt zahradní zeP, zjistila jsem, že Johnův zámek se rozkládá na malém ostrůvku obklopeném vodou. Nenašla jsem žádnou loď na převoz. I kdybych nějakou objevila, sotva by mě převezla na další ostrov. Na něm stejně pracoval John. A odtamtud je nemožné se dostat tam, kam bych chtěla, zpátky mezi živé.

„Raději ti předem řeknu, že jsem nakázal svým mužům, že jakmile se octneš někde, kam nepatříš, mají tě okamžitě přivést za mnou.“ Dokáže mi snad číst myšlenky? Musel si všimnout mého překvapeného výrazu, tak raději ještě přísně dodal: „Pierce, dělám to pro tvoje vlastní dobro. Sama dobře víš, jaká na tebe číhají nebezpečí…“

„Vždyť jsi mě ujišťoval, že tady mi nikdo neublíží,“ přerušila jsem ho. „Říkal jsi, že tu jsem v bezpečí.“

„Jsi tu v bezpečí, protože tě tady můžu chránit,“ řekl John. „Ale jsi tu mezi samými mrtvými, a tobě přitom bije srdce…“

„Tobě taky bije srdce,“ nedala jsem se. Cítila jsem, jak mu pod mou rukou v hrudi mocně buší, stejně jako to moje. Na někoho, kdo už před mnoha lety zemřel, a podle mého snu zatraceně krutým způsobem, byl v obdivuhodné kondici.

„Máš pravdu, ale to je něco jiného… pan Smith ti už vysvětlil, kdo jsem.“

Zjevně se mu nechtělo vyslovit slova bůh smrti nahlas. Samozřejmě jsem si už dávno všimla, že jeho schopnosti jsou daleko větší než u ostatních devatenáctiletých chlapců.

Ale i já mám své problémy, hlavně v komunikaci, takže se to vyrovná. Rozhodla jsem se v tom dál nevrtat.

„Takže Fúrie mě můžou najít i tady?“ zeptala jsem se radši.

„Samozřejmě můžou,“ přiznal a bylo vidět, že je si hned jistější. „Ale dalo by jim mnohem víc práce zaútočit na tebe v opevněném zámku v Podsvětí než ve školní kantýně, jak se o to včera pokusila tvoje babička. I když bych se od tebe nehnul a měla bys na krku drahokam, který tě varuje před blížícími se Fúriemi,“ dodal a zatahal za řetízek kolem mého krku. Krásný obrovský kámen mi sklouzl po košili a přistál v jeho dlani. „To ještě neznamená, že jsi nepřemožitelná, Pierce, i když si o tom myslíš své.“

Snažila jsem se protestovat. Nadechla jsem se a vyhrkla:

„Ale pan Smith říkal…“

„Pan Smith je hodný správce hřbitova,“ řekl a zvedl ruku s drahokamem tak, aby jím procházelo světlo pronikající skrz kamenné oblouky. Jakmile se John objeví v blízkosti kamene, září stříbrošedě, stejnou barvou, jako mají jeho oči. Ale když se ke kameni přiblížila třeba moje babička, která ke mně dozajista nechovala žádné kladné emoce, kámen varovně zčernal. „Musím uznat, že svou práci dělá lépe než všichni jeho předchůdci dohromady. Ale jestli se ti snažil namluvit, že jen proto, že ten náhrdelník nechal vyrobit Hádés pro Persefonu, aby ji varoval před přítomností Fúrií, má ten šperk moc také Fúrie porazit, tak to se zatraceně mýlíš. Nic je nedokáže zastavit. Nic. Věř mi, vyzkoušel jsem už všechno.“

Dostatečným důkazem jsou jeho jizvy.

Stačilo si to představit – a připomenout, čím vším musel projít v mém snu –, a už se mi hromadily pod řasami slzy. Jedna z nich pronikla skrz a začala mi stékat po tváři dřív, než jsem si ji stihla otřít, a on si toho všiml.

„Pierce!“ Okamžitě ho to vyděsilo. Málo věcí ho přivádělo tak do úzkých jako moje slzy. „Neplač.“

„Já nebrečím,“ lhala jsem. „Vidím na vlastní oči, co ti

Fúrie způsobily. To je tak strašně nespravedlivé. Musí existovat způsob, jak je zastavit! Přece na ně něco musí platit!

A nemohla bych si mezitím zaskočit za mámou, abych jí to všechno vysvětlila? Třeba jen na pět minut…“

Zamračil se. „Pierce, o tom jsme přece už mluvili. Tvojí mámě nic nehrozí. Ale tobě ano. V současné době je to příliš riskantní.“

„Já to vím, ale nikdy jsem od ní nebyla pryč na tak dlouho,

že by nevěděla, kde jsem. Musí umírat strachy. A co můj bratranec Alex? Víš přece, že když je teď jeho táta, můj strýček Chris, ve vězení za něco, co neudělal a co jsem spískala hlavně já, že bydlí u babičky a je tam s ní úplně sám?“

„Nejde to, Pierce,“ odsekl tak přísně, až jsem sebou trhla. Přímo nad námi zahřmělo. Tam, kde se právě teď nacházíme, stovky kilometrů pod povrchem Země – tam by se žádné takové meteorologické úkazy neměly objevovat. To se jen projevila jedna z mnoha Johnových schopností. Když se ho něco opravdu hluboce dotkne, dokáže jen silou vůle způsobit zahřmění… nebo blesky…

Po očku jsem se na něj podívala. Sám by rád věřil tomu, že dokáže svou divokost zkrotit, ale bude s tím mít vždycky velké problémy. A i když se bude sebevíc snažit a předstírat, že tohle je můj domov, nikdy toho nedosáhne.

Tenhle palác je vězení a on je dozorce, i když se bude sebevíc tvářit, že mě tu drží v zajetí jen pro mé dobro, aby mě ochránil před mými vlastními příbuznými.

„Nemusíš zbořit celý palác,“ pokárala jsem ho. „Mně stačí obyčejné ne.“

Vypadal trochu sklesle, a když znova promluvil, nasadil mnohem jemnější tón.

„Promiň mi to, to je síla zvyku.“ Opět mě obdařil jedním ze svých neodolatelných úsměvů a natáhl ke mně ruku.

„Vím, co by tě mohlo potěšit.“

Kdybych nestála tak blízko a nedívala se na něj, nevěřila bych vlastním očím. Byla bych přesvědčená, že vytáhl ruku z rukávu a mávnul hůlkou jako kouzelník.

Ale neměl na sobě nic s rukávy a není ani žádný kouzelník. Přímo před mýma očima téměř zabil dva muže. A dokázal to pouhými konečky svých prstů. Cestuje mezi dvěma časoprostory, mezi svým světem a mým, se stejnou lehkostí, s jakou lidé jezdí každý den do práce. Nepotřebuje žádnou hromadnou dopravu ani auto. Stačí mu mrknout, a je to!

„Podívej,“ řekl. „Co tomu říkáš?“
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Jak holubice, když je touha žene

na rozpřažených křídlech povětřím,

spěchají k hnízdům vůlí nadnášené…

 

DANTE ALIGHIERI, Peklo, Zpěv pátý

 

 

 

 

Jak jsi to…“ koktala jsem a pozorovala malé bílé stvořeníčko uhnízděné v jeho dlaních.

„Je tvoje,“ usmíval se John. „Abys tu měla kamarádku, když já budu pryč. Dobře vím, jak máš ráda ptáčata.“

V tom má pravdu. Mám slabost pro nejrůznější zvířátka, zvlášť když jsou zraněná nebo nemocná. Díky tomu jsme se také poprvé s Johnem setkali na hřbitově na Ostrově kostí, kde mě zastihl, jak naříkám nad zraněným ptáčetem. Bylo mi tehdy sedm, ale on vypadal úplně stejně jako dneska, tolik mu bylo ve chvíli, kdy zemřel a stal se z něho pán Podsvětí, které se nachází přímo pod Ostrovem kostí.

Aby zastavil proudy dětských slz, vzal si ode mě to neduživé ptačí tělíčko a ptáče mu díky jeho kouzelnému doteku ve vteřině vyletělo z dlaní.

Jak jsme mohli tehdy vědět, že to byla moje vlastní babička, která předtím sama toho ptáčka zranila a použila ho jako návnadu na Johna? A stejný trik použila znovu.

Jenže podruhé jsem už nebyla dítě, ale patnáctiletá holka. Takže tehdy se přihodila ještě další kouzelná věc… to, co se stává, když se dva lidé navzájem přitahují.

Mělo to jedinou vadu, že jsem zemřela já, a ne ten ptáček. A že jsme se dali dohromady tady v Podsvětí.

Tehdy mi tohle místo nahánělo mnohem větší hrůzu – bála jsem se Johna i svých vlastních citů tolik, že jsem vůbec neuvažovala o tom, že bych tu zůstala.

Uvědomila jsem si, jak se všechno změnilo. Teď se nejvíc bojím toho, že bych o něj přišla. Jako se mi o tom zdálo v tom snu…

…a celá se třesu i z toho, jak je schopen rychle zahnat mé černé můry svými polibky. Dokázal to před chvíli, když jsem se vzbudila v jeho náručí. Ale tenhle strach je už zase něco úplně jiného.

Když se ohlédnu zpátky, tak ho nemůžu hubovat za to, že si myslí, že by nějaké ptáče mohlo zahnat všechny moje strachy. Ptáček v jeho dlaních vypadal hodně podobně jako ten při našem prvním setkání… holubice, s černými peříčky na křídlech a ocasu. Moje máma by ji dokázala přesně zařadit do správné skupiny. Lásku ke zvířatům jsem zdědila právě po ní.

„To je ten samý ptáček…?“ Nechala jsem svůj hlas vyznít do ztracena. Holubice se přece nedožívají tak vysokého věku. Tahle ale vypadá přesně tak jako ta na hřbitově, má bystrá očka a je ostražitá. Dokonce si tiše vrká.

Tenkrát na hřbitově John uvolnil ruce a holubička roztáhla křídla a vznesla se. Teď zůstávala v jeho dlaních, rozhlížela se kolem a pozorně si prohlížela všechno kolem sebe, včetně mě. Nedokázala jsem se ovládnout a radostí jsem si zavýskla.

John se usmál. Potěšilo ho, že se svým dárkem uspěl.

„Ne. Tamto byl divoký pták, který se po vypuštění vrátil ke svým kamarádům. Tahle je ochočená, podívej.“ Pozvedl ruku a ptáček k ní zvedl hlavičku, otřel se mu zobákem o dlaň a začal si uhlazovat peří. „Vypadá trochu podobně jako tamta holubička, proto jsem si taky myslel, že by se ti mohla líbit. Nebo bys měla raději divokého ptáka?“ Svraštil obočí. „Můžu ti ho opatřit. Ale musel by pak být pořád v kleci, aby neuletěl. To by se ti zřejmě nelíbilo…“

„Ne,“ zareagovala jsem rychle. To by se mi opravdu nelíbilo. To bychom tu pak byli uvěznění oba.

Druhou část jsem si ale nechala raději pro sebe.

„To jsem rád,“ oddechl si John a natáhl ke mně ruce s ptáčkem. „Musíš pro něj najít nějaké jméno.“

„Jméno?“ Natáhla jsem k holubičce prst, jako to udělal předtím John, abych viděla, jestli se bude mít stejně i ke mně. „Zatím jsem žádnému zvířeti jméno nedala. Když jsem byla malá, tak jsem žádná zvířátka mít nemohla. Táta totiž tvrdil, že je na ně alergický.“

Johna to pořádně překvapilo. „Alergický? I na ptáky?“

„Kdo ví,“ řekla jsem a vzpomněla si na ropu, která unikla tátově společnosti a kterou teď museli odstraňovat. „Alergie používal jako výmluvu na věci, které se mu nezdály a s nimiž nechtěl mít nic společného.“

Místo aby se ptáček přitulil k mému prstu, roztáhl křídla, zatřepal jimi a odletěl. Vyděšeně jsem vykřikla, protože jsem dostala strach. Co když holubička není tak dobře ochočená, jak si John myslí, a uletí pryč?

Odletěla. Ale jen na druhou stranu pokoje a přistála na opěradle jednoho z trůnům podobných křesel umístěných na obou koncích dlouhého jídelního stolu.

„Má hlad,“ usmál se John. „A ty bys měla mít taky. Snídaně je připravená. Už bohužel nemám čas s tebou posnídat, musím jít, ale určitě tam najdeš všechno, co potřebuješ…“ Poprvé od doby, co jsem se probudila, jsem si všimla, že kromě kluka vedle mě v posteli se v pokoji udála ještě další změna. Stůl byl pokrytý stříbrnými talíři plnými všech možných druhů ovoce, byly tam talíře s křupavými tousty, z nichž kapalo máslo, z košíčků ze slonoviny na mě mrkaly vyrovnané zlatohnědé muffiny, v krásně zdobených kalíšcích seděla naměkko uvařená vejce, a byly tu i džbány plné džusu s ledem a konvice s voňavým čajem a kávou. Všechno se to tam objevilo tak rychle, jako by to tam nanosili neviditelní služebníci.

„Johne,“ zamumlala jsem, zvedla jsem se z postele a zamířila ke stolu. Nevěřícně jsem zírala na zlatem zdobené talíře a překrásně vyšívané ubrousky v safírových kroužcích. „Jak se to sem všechno dostalo?“

„Myslíš tohle?“ mávl rukou. „Prostě to tu je. Dáš si kávu?“ Zvedl zářící stříbrnou konvici. „Nebo, jestli se dobře pamatuju, dáváš přednost čaji?“ Teď se zasmál trochu zlomyslně.

Ironicky jsem si ho změřila. Byl to ten samý šálek kávy, který jsem mu vychrstla do obličeje, když jsem se posledně snažila utéct z Podsvětí. Pak jsem se zabořila do křesla, na kterém přistála holubice. Uvědomila jsem si, že mám hlad. Od oběda předešlého dne jsem nic nejedla.

A ani tehdy jsem toho moc nesnědla, protože jsem se právě dozvěděla, že Fúrie zavraždily mou výchovnou poradkyni Jade.

Nikde jsem mezi vším tím ovocem neviděla žádná granátová jablka, a to se tam všeho možného jiného uprostřed stolu vršila na stříbrných mísách pěkná hromada. Lesknoucí se jahody, krásně vybarvené broskve a matné hroznové víno. Ale ani jediný kousek ovoce, které snědla Persefona – alespoň podle verze pověsti, co nás učili ve Westportské dívčí akademii – a které ji odsoudilo k věčnému životu v říši mrtvých…

Ještě než jsem potkala Johna, tak jsem často přemýšlela, jestli Persefona snědla těch šest granátových semínek schválně, jestli věděla, že se každých šest měsíců v roce po celý zbytek života bude muset vracet do Podsvětí k Hádovi, ke svému novému manželovi, jehož její matka Déméter naprosto odmítala.

Řekové považovali granátová jablka za „ovoce smrti“. Jako rodilá Řekyně by to Persefona měla přece vědět.

Možná byl pro ni život s Hádem – i když v Podsvětí – lepší variantou, než kdyby ho trávila se svou příliš ochranitelskou matkou a vílami? Persefona třeba jen nechtěla ublížit své matce, tak to neřekla dostatečně nahlas…

Z jídla na Johnově stole dozajista žádné nebezpečí nehrozilo. Jinak by jí ho přece nenabízel.

„Díky.“ Vzala jsem si od něj šálek čaje. „To takhle budeme mít prostřeno každé ráno?“

„Přesně tak,“ odvětil. „Každý den. A stejně tak k obědu a k večeři.“

„Ale kdo to všechno vaří?“ zeptala jsem se a představovala si podzemní kuchyni plnou maličkých kuchařů. „Kdo to servíruje?“

„To nevím,“ pokrčil bez zájmu rameny.

Musela jsem se rozesmát. „Johne, to jídlo třikrát denně přistane jako kouzlem na stole a ty ani nevíš, odkud se bere? Nikdy ses to nepokoušel zjistit?“

Podíval se na mě tak, jak to dokáže jen on, pohledem plným posměchu. „Jasně že jsem to zkoušel. Mám na to dokonce několik teorií. Bude to částečně asi kompenzace za práci, co dělám, protože za ni nedostávám žádný plat. Mám to tu s ubytováním a stravou. Všechno, po čem hodně toužím, se tady nakonec dřív nebo později objeví. Například…“ – vyslal ke mně jeden z těch svých neodolatelných úsměvů – „ty.“

Polkla jsem. Tím úsměvem mě odzbrojil, bylo těžké v naší konverzaci dál pokračovat, i když jsem s ní začala já sama. „Kompenzace od koho?“

Znovu pokrčil rameny. Bylo zjevné, že o tomhle se nechce bavit. „Čekají na mě pasažéři. Musím jít.“ Zvedl poklop z jednoho tácu. „Doporučuju ti tohle.“

Nevím, co jsem vlastně předpokládala, že tam uvidím… možná velký talíř s granátovými jablky? Samozřejmě tam nic takového nebylo.

„Vafle?“ Vykulila jsem oči na nadýchané, dokonalé vyrovnané hraničky. „To vůbec nedává žádný smysl.“

Vypadal překvapeně. „Přála by sis snad něco jiného? Co tady na stole schází? Stačí si říct a je to tady.“

„To ne,“ řekla jsem. „Ale… ty taky jíš.“

Neposadil se ke mně ke stolu, protože z přístavu zazněl znova zvuk sirény. Místo toho si sedl na gauč, aby se mu lépe nazouvaly boty. Ještě předtím si stačil vzít ze stolu toust. Když si zavazoval boty, musel ho odložit a zvedl ke mně oči. „Samozřejmě že jím,“ řekl a ukázal na toust. „Proč bych nejedl?“

„Viděla jsem na Ostrově kostí kryptu, kde jsou pohřbené tvoje kosti,“ vyhrkla jsem. „Je tam napsáno ‚Hayden‘ – tvoje příjmení – přímo na dveřích.“

Bylo na něm vidět, jak rád by změnil téma našeho rozhovoru.

„No a co?“ stručně odvětil.

„Proč potřebuješ jíst, když jsi mrtvý?“ vmetla jsem mu do tváře a ukousla si vafle. „Jak je možné, že ti bije srdce? Proč se kvůli tobě pořádá na Ostrově kostí Noc rakví, když máš kryptu a navíc mi připadáš až moc živý? Co jsi vlastně provedl, že musíš dělat takovou práci?“

„Pierce.“ Měl unavený hlas. Vytáhl z kapsy černý tablet a něco do něj rychle napsal. Poznala jsem, že je to stejný přístroj, jaký používal ten den, kdy jsem se objevila u jezera. Vyhledal v něm mé jméno, aby mě zařadil do té správné lodě… kterou jsem pak jeho přičiněním zmeškala. „Vím, že jsem ti slíbil, že ti odpovím na všechny otázky, ale doufal jsem, že alespoň ještě dneska mě nezačneš nenávidět.“

„Johne,“ posadila jsem se vedle něj na gauč. „Nikdy tě nebudu nenávidět za to, co děláš. Co to je?“ Hlavou jsem kývla k tabletu v jeho rukách. „Můžu mít taky takový?“

„To v žádném případě,“ řekl rozhodně a strčil ho zpátky do kapsy. „Dobře si pamatuju na chvíli, kdy jsi mě zcela určitě nenáviděla.“ Postavil se. Už naboso byl o dost větší než já, ale ve svých pracovních botách se nade mnou tyčil jako věž. „Proto nerad mluvím o své minulosti… alespoň prozatím. Možná později, až…“ Nedopověděl, co chtěl říct, a raději to ukončil. „Možná později…“

Dost mě to sebralo, ale pak jsem si za to vynadala. Co jsem si myslela? Že je John nějaký anděl, který dostal tu práci jako odměnu za dobré chování? V mé přítomnosti se dozajista nijak andělsky nechoval… s výjimkou chvíle, kdy mi zachraňoval život.

Čeho se tak asi musí člověk dopustit, aby se z něj stal bůh smrti? Určitě něčeho strašného… ale zase ne tak strašného, aby skončil s nějakými opravdovými zločinci, jako jsou třeba vrazi dětí. Podle toho, co o Johnovi vím, tak jeho postavení vyžaduje pevný charakter, rychlé pěsti a vůli podvolit se určitým principům, fungující instinkt pro rozeznání dobrého od zlého…

Možná to ale vyžaduje i další věci, které mě zatím nenapadly? Něco méně přijatelného?

„Nemůžeš mít ve skříni víc kostlivců než já,“ snažila jsem se s nucenou veselostí zlehčit situaci. Pozorovala jsem ho, jak si bere z proutěného košíku čistou černou košili. „S mou babičkou ses koneckonců už setkal.“

Přetahoval si košili přes hlavu, takže se mi z očí ztratila jeho nahá hruď, což bylo dobře i špatně zároveň. Neviděla jsem výraz jeho tváře, když mi přísně odpovídal: „Buď ráda, že z mé rodiny jsou už všichni mrtví a že se s nimi nemusíš nikdy setkat.“

„Ale… to je mi líto,“ řekla jsem rychle, protože jsem si neuvědomila, jakou strašnou cenu platí za nesmrtelnost… všechny, co má rád, vidí, jak stárnou a umírají. „To pro tebe muselo být hodně těžké.“

„Ani ne,“ odpověděl klidně. Konečně si natáhl košili a otočil se ke mně. Jeho chmurný výraz mě zasáhl přímo do srdce. „Máš vlastně štěstí, Pierce. Tvoje babička je posedlá Fúriemi, takže víš, proč je tak hrozná. Ale u mých příbuzných si nešlo nijak vyložit, proč to jsou takové zrůdy.“ Byla jsem v šoku. Nevěděla jsem, jak na to zareagovat.

O příbuzných se takové věci přece neříkají. Nejdůležitější je umět odpustit, řekl mi jednou můj táta.

Jen tak se od toho dokážete odpoutat.

„Kromě mé mámy,“ dodal John. Ze stejného košíku, odkud předtím vytáhl košili, vyndal kožený náramek pokrytý kovovými cvočky. Začal si ho zapínat… asi bezpečnostní opatření kvůli práci. Některé duše nejspíš potřebují větší péči než ostatní. „Tu jedinou jsem… to je už stejně jedno. Té jediné na mně záleželo. Takže se mi také stýskalo jen po ní.“

Proboha! Moje máma! Dřív jsem na to nepomyslela, ale teď jsem si to naplno uvědomila. I já uvidím svou mámu zestárnout a nakonec zemřít.

I ti, kteří nejsou držení v Podsvětí, se s tím musí nějak vyrovnávat… vidět své rodiče stárnout a umírat. Jediný rozdíl je v tom, že ostatní lidé stárnou se svými rodiči. Společně si užívají víkendy, tráví prázdniny, pomáhají si v těžkých časech a radují se v těch dobrých.

Bude něco z toho čekat i mě? Můžou mít vládci Podsvětí a jejich partnerky děti? Jsem přesvědčená, že si dobře pamatuji, že Hádés a Persefona žádné děti neměli. Jak by taky mohli? Tam, kde sídlí smrt, přece nemůže kvést život. Dokonce i rostliny v Johnově zahradě byly sice exotické, ale přesto působily tak nějak smutně… ne že by se o ně nikdo nestaral, ale na místě bez slunce se daří jen houbám a černým květinám.

Ale jestli mě John nepřestane pokrývat vášnivými polibky a bude se kolem promenádovat bez košile, budu si to muset o tom Hádovi a Persefoně pořádně ověřit. Těžko odhadnu, jak dlouho mu dokážu odolávat, zvlášť po tom snu. Poslední, co bych potřebovala, je neplánované těhotenství končící porodem malého démona z Podsvětí. Už tak mám život dost komplikovaný.

Víc a víc jsem uvažovala o tom, že ze všeho nejvíc bych potřebovala vlastní ložnici.

„Tak vidíš,“ snažila jsem se mluvit lehkým tónem a objala jsem ho paží kolem krku, i když jsem si musela stoupnout na špičky a natáhnout se, jak to šlo. „Nic tak strašného se neděje, ne? Řekl jsi mi o sobě pár novinek, které jsem dřív neznala… třeba že jsi svou rodinu moc nemiloval, kromě své mámy. Ale to není žádný důvod k nenávisti… dokonce tě mám radši, protože vidím, že toho máme víc společného.“

Vrhl na mě trochu vyděšený pohled a prohlásil: „Kdyby ses dozvěděla pravdu, tak bys tohle nikdy nevyslovila. Už bys byla na útěku.“

„A kam bych asi tak utíkala?“ Zasmála jsem se a jen jsem doufala, že ten smích nevnímá tak falešně jako já. „Zatarasil jsi všechny dveře, pamatuješ? Ale když jsi mi něco o sobě prozradil ty, tak se ti taky s něčím svěřím. Chceš?“

Přitáhl si mě k sobě a jeho tvář zahořela zvědavostí: „Co by to tak asi mohlo být?“

Lezlo to ze mě jak z chlupaté deky. „Já jen… mám jen trochu obavy, abychom ten náš vztah neuspěchali… zvlášť to společné soužití.“

„Společné soužití?“ zopakoval. „Co tím myslíš?“

„Že tu spolu spíme,“ vysvětlila jsem mu a celá jsem zrudla. „Jako bychom měli po svatbě.“

„Sama jsi mi včera v noci říkala, že nikdo z tvé generace už v dnešní době nepřemýšlí o svatbě,“ řekl a přitáhl si mě k sobě ještě blíž. Najednou by si povídal dál, i když jsem znovu zaslechla z přístavu ten signál. „A že tvůj táta by s tím stejně nikdy nesouhlasil. Ale jestli jsi změnila názor, určitě přesvědčím pana Smithe, aby nás oddal…“

„To ne,“ vyhrkla jsem. Pan Smith zřejmě mohl oddávat lidi ve státě Florida. Proč ne? Ale tím jsem právě teď nechtěla ztrácet čas, ani tím, proč to John tak dobře ví. „To jsem nemyslela. Máma by mě zabila, kdybych se vdala před dokončením střední školy.“

Moje máma se o ničem takovém nesmí dozvědět. Zbláznila by se, kdybych se měla nastěhovat k nějakému klukovi, ještě než si podám přihlášku na vysokou školu. Ponechme stranou, že zřejmě na žádnou vysokou nepůjdu. Je tedy i zbytečné zabývat se tím, že s mými známkami a problematickým chováním by mě stejně asi nikam nepřijali.

„Mám na mysli, že bychom neměli nikam spěchat,“ snažila jsem se mu vysvětlit. „V posledních dvou letech, zatímco všechny moje kamarádky vesele s někým randily, jsem seděla doma a snažila se přijít na to, jak ten náhrdelník od tebe vlastně funguje. S nikým jsem ještě nechodila.“

„Pierce.“ Nedokázala jsem z jeho tváře vyčíst, co si o tom myslí. „Tohle má být ta věc, o které jsem nevěděl? Protože zaprvé, vím to až moc dobře, a zadruhé nechápu, proč sis vzala do hlavy, že bych s tím měl mít nějaký problém.“

Zapomněla jsem, že se narodil v devatenáctém století, kdy se páry před svatbou setkávaly tak leda na plesech, kde na ně přísně dohlíželo nějaké garde. A dalších dvě stě let pak strávil na hřbitově.

Tuší vůbec, že se dneska spousta lidí spolu vyspí už na prvním rande, nebo že průměrný věk, kdy dívky přicházejí o panenství, je ve Spojených státech sedmnáct let, což je přesně můj věk?

Zřejmě o tom nemá ani páru.

„Snažím se ti tu vysvětlit,“ pokračovala jsem rudá jak pivoňka, „že s muži nemám moc zkušeností. Takže když jsem se dneska ráno probudila a tys ležel v posteli vedle mě, nevykládej si to špatně, bylo to moc fajn – ale dost mě to vyděsilo. Nejsem si jistá, že jsem na takové věci dostatečně připravená.“ Musím si přiznat i další věc: že problém je v tom, že jsem nebyla vůbec připravená na to, jak po něm toužím.

„Připravená na co…?“ Jen co začal, zmlkl. Konečně mu to podle toho, jak se zatvářil, všechno došlo. „Tak pozor.“ Sundal ruku z mého pasu a poodstoupil. „Ty si myslíš, že jsme spolu strávili noc?“

„ A ne snad?“ Vykulila jsem na něj oči. „Je tady přece jen jedna postel. A… když jsem se vzbudila, tak jsi v ní ležel.“ Nad hlavami nám zabouřil hrom. Nebylo to takové burácení jako v mém snu, ale přesto trvalo dost dlouho a bylo dostatečně silné na to, aby se děsivě rozcinkalo všechno stříbrné nádobí na stole.

A moje holubička, která se až dosud v klidu probírala peřím na zadním opěradle mé židle, prudce vyletěla ke stropu a našla si úkryt v nejvyšší polici knihovny.

Došlo mi, že jsem právě urazila svého hostitele a že mi z toho tentokrát žádný vtip nepomůže.

„Tak jen abys věděla, Pierce,“ řekl mi s ledovým klidem, ale jeho oči metaly stejné blesky jako drahokam visící mi na krku. Měl stejnou barvu jako kovové cvočky na jeho zápěstích. „Většinu noci jsem strávil na gauči. Ale k ránu jsem slyšel, že voláš mé jméno. Plakala jsi ze spánku.“

Ucítila jsem na rtech sůl. Nepocházela z dešťové vody divokého hurikánu, ale byly to mé vlastní slzy, které jsem ronila, když jsem ho viděla přímo před sebou umírat.

Cítila jsem se strašně trapně. „Johne, já, já jsem…“ Ale ukázalo se, že on ještě neskončil.

„Objal jsem tě, abych tě utišil. Jsem si dobře vědom toho, jak to tu na lidi působí, alespoň napoprvé. Nedá se to tu nazvat přímo peklem, ale dost se to tomu podobá. Nechtěla ses mě pustit. Držela ses mě jako klíště, jako by ses topila a já jediný tě mohl zachránit.“

Naprázdno jsem polkla. Bylo neuvěřitelné, jak přesně popsal můj sen… jen přesně naopak. V tom snu jsem přece zachraňovala já jeho. A on se mě pustil, obětoval se, abych mohla žít.

„Teď mi je to už jasné. To se ti moc omlouvám.“ Jak jsem mohla být tak neuvěřitelně hloupá, zvlášť když dobře vím, jak si moje máma dělala věčně starost, že mluvím ze spaní. Ale je dobře, že jsem si s ním promluvila o své pramalé zkušenosti s muži. „Takže je všechno v pořádku, ne?“ Natáhla jsem se po jeho ruce. „Říkala jsem ti přece, že bych tě nikdy nedokázala nenávidět…“

Odtáhl ruku, přesně jako ve snu. Tedy ne tak úplně přesně, tehdy ho přece ode mě táhlo pryč velké vlnobití. Teď mě odstrčil, protože musel odejít třídit duše zemřelých.

„Jednou na to stejně dojde,“ ujistil mě hořce. „Už teď lituješ svého rozhodnutí… jak jsi to říkala… o společném soužití.“

„Ne,“ trvala jsem na svém. „Nelituji. Jen jsem ti chtěla říct, že bych si přála, abychom nic neuspěchali.“

S ním to nemá nic společného, je to jen moje věc, abych se dokázala ovládnout, až mě zase začne líbat. Ale styděla jsem se to přiznat nahlas.

„Můžeme zpomalit, jak si přeješ, ale doufám, že je ti jasné, že už nic nejde změnit, Pierce,“ varoval mě.

„Jasně,“ souhlasila jsem. Uvědomovala jsem si, že jsem na to šla absolutně špatně. Kde jsou všechny ty ženské časopisy s radami, jak podobné situace s muži řešit, když je teď konečně potřebuju? Stejně bych to ale těžko aplikovala na vládce Podsvětí. „Vím, že mě Fúrie pronásledují. A slíbila jsem ti, že se nepokusím o útěk. To jsem tím ne…“

„Ne,“ vrtěl nesouhlasně hlavou. „Fúrie s tím nemají nic společného. A je taky jedno, jestli se pokusíš utéct nebo ne.“ Přecházel po celé délce pokoje, čelisti sevřené napjatými svaly. „Myslel jsem si, že to víš. Že jsi to pochopila. Ty jsi nečetla Homéra?“

A zase je to tady! Pan Smith je taky posedlý Homérem.

„Nečetla, Johne,“ snažila jsem se zareagovat klidně. „Bohužel se už ve škole o starých řeckých autorech neučíme, musíme se totiž naučit spoustu jiných věcí, co se udály až po tvé smrti, o občanské válce a o holokaustu a jak se dělají tabulky v Excelu…“

„Ale píše se tam o sudičkách,“ přerušil mě netrpělivě John, „takže by se ti teď Homér hodil určitě víc.“

„O sudičkách?“ O těch, pokud si matně pamatuju, jsme se něco učili v hodinách řecké mytologie. Byly to takové všetečky, které určovaly osudy lidí. „A co o nich Homér říkal?“

John si rukou prohrábl vlasy. Z nějakého důvodu se mi nechtěl podívat do očí. „Sudičky rozhodly, že ten, kdo se napije nebo nají v říši smrti, tam musí zůstat už navždy.“

Vykulila jsem na něj oči. „Ano, to jsme se učili, ale to platilo, jen když někdo snědl třeba i jediné zrníčko z granátového jablka, jako Persefona. Granátové jablko je přece ovoce smrti.“

Přestal uhýbat očima a konečně se na mě podíval. Svým pohledem mě celou propálil.

„Byla to jen náhoda, že Persefona snědla v Podsvětí právě granátové jablko,“ řekl. „Proto ho nazývají ovocem smrti. Ale pravidlo říká, že se to týká jakéhokoliv nápoje nebo jídla.“

Celé tělo mi začínalo trnout. Vyschlo mi v ústech a nedokázala jsem ze sebe vypravit jediné slovo.

„Ať ke mně cítíš cokoliv, Pierce,“ pokračoval vytrvale, „musíš tu se mnou zůstat už navěky.“

 


 

4.

 

 

Ach, slepá lačnost a šílený hněv!

V krátkém životě štvou nás bez okolků

a navždy ztopí v tom, co vyvře z cév.

 

DANTE ALIGHIERI, Peklo, Zpěv dvanáctý

 

 

 

 

Není pravda, že ho nenávidím.

Když jsem ho v tom snu viděla, jak ho odnáší obrovská vlna, tak mě to dostalo. Už nikdy ho nebudu moct nenávidět.

Zařaď včas zpátečku. Tohle měla vytetované na zápěstí moje výchovná poradkyně Jade. Snažila jsem se na to pořád myslet, nejen proto, že je už mrtvá, a to tak trochu mojí vinou, ale i proto, že když jsem se občas rozčílila, tak se začaly dít špatné věci. Ublížilo to pak více lidem.

Dříve tu bolest většinou vyvolával John. Tentokrát můj vztek ale ublížil právě jemu.

A já jsem tam zůstala sama, v slzách, na gauči, na kterém, jak říkal, strávil noc. Nebrečela jsem proto, že bych ho nenáviděla. Brečela jsem proto, že jsem nenáviděla sama sebe.

„Tys to věděl,“ obvinila jsem ho, když jsem konečně byla po jeho vysvětlení schopná řeči. „A neřekl jsi mi to. Celou dobu, co jsem tam seděla a pochutnávala si na vaflích, jsi mi nic neřekl. Podvedl jsi mě!“

„Já jsem tě nepodvedl,“ trval na svém. „Myslel jsem si, že to víš.“

Rychle jsem přišla na to, že drahá soukromá škola, kterou mi táta tvrdohlavě platil, je na nic. V mé současné situaci mi byly všechny informace, které jsem získala na Westportské dívčí akademii, k ničemu nebo byly mylné. Žiju teď s bohem smrti.

„Ty taky jíš,“ bránila jsem se vyčítavě. „Viděla jsem tě jíst. A odcházíš odtud pořád. Viděla jsem tě v Connecticutu, na Ostrově kostí…“

„Copak říkám, že odtud nikdy nemůžeš odejít?“ rozčílil se.

„Ne, ale…“

„Ale pokaždé, když uvidíš své kamarády, svou rodinu, jak si dál žijí, tak nebudeš stárnout spolu s nimi a vždycky se budeš muset vrátit sem… ke mně.“ Z tónu jeho hlasu zaznívala čím dál větší hořkost. „To by se ti líbilo?“

Do očí mi vhrkly slzy – ne kvůli tomu, že tu s ním budu muset věčně zůstat, ale pomyšlením na to, že uvidím mámu stárnout a nakonec umřít. Je mi do breku pokaždé, když si na to vzpomenu.

Při pohledu na mé slzy trochu zjihl a prosebně dodal: 

„Pierce, měla jsi hlad, musíš přece jíst. Kdybych ti to předem řekl, co bys dělala… hladověla?“

„Jo,“ vyhrkla jsem bezděčně. „Přesně to bych udělala.“ Veškerý soucit ho opustil, ramena mu ztuhla. „Uvědomuješ si, cos právě řekla? Že bys radši umřela hladem, než tu byla se mnou?“

Má pravdu. Zabývala jsem se tím jen ze svého pohledu a neuvědomila si, jak je to vůči němu necitlivé. Chytla jsem ho za ruku.

„Johne, promiň mi to, tak jsem to nemyslela,“ omlouvala jsem svůj předchozí výrok. „Chtěla jsem jen…“

„Vyjádřila ses naprosto přesně,“ odvětil. Nad námi opět zahřmělo, ale už ne tak silně jako dřív, tak nějak odevzdaně… Stejně se zatvářil i on. „Možná máš pravdu, podvedl jsem tě. Každopádně máš odpověď na svou otázku, proč si na tuhle pozici vybrali právě mě.“

Musela jsem si přiznat, že jeho temné stránky jsou asi přece jen temnější, než jsem si původně představovala.

Přesto to nic nezměnilo na tom, že když bylo potřeba, zachránil mi život, ačkoliv by pro něj bylo mnohem snazší to nedělat. Proč se ale tak snaží, abych znova nezažila pocit smrti? Klidně mě mohl nechat zavraždit a pak bych mohla po jeho boku žít jako duch. Nemohla jsem uvěřit, že je špatný… alespoň ne tak špatný, jak chtěl, abych si myslela.

„Johne, lituju toho, co jsem před chvílí řekla.“ A myslela jsem to vážně. „Ale musíš mi dát za pravdu v tom… že by se nenašel nikdo… nikdo rozumně uvažující… kdo by tady chtěl navěky žít, kdyby měl sebemenší šanci se tomu vyhnout.“

„Pak se tedy naše názory velice liší,“ řekl. Viděla jsem na něm, že se snaží předstírat, že je mu to jedno, ale jeho oči prozradily utrpení, které cítí. To žádným hraným výsměchem skrýt nedokázal. „Já bych tady chtěl žít navždy, kdyby to znamenalo, že tu budu žít s tebou. A i když ty si myslíš, že jeden z nás neuvažuje rozumně, vypadá to, že moje přání se plní. Takže ti doporučuju, aby sis na to zvykla, Pierce, a naučila se s tím žít. A taky se mnou.“
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